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Резюме. Настоящая статья посвящена особенностям тайского стихотворного метра рай – одного 
из самых распространённых и одновременно малоисследованных метров классической тайской 
поэзии, о характере которого в предшествующих работах высказываются противоречивые заклю-
чения. В статье представлена попытка решения проблемы типологической классификации рая 
с помощью точных методов на материале отрывка длиной в 555 ваков (структурная единица рая) 
из одного из самых известных произведений тайской литературы – поэмы “Лилит Пхра Ло”, а 
также проводится его сравнение с бирманской силлабикой. Результаты исследования позволяют 
классифицировать рай как нестрогий силлабический метр и выдвинуть гипотезы о его генетиче-
ской связи с бирманской поэзией.
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Abstract. The article examines Thai poetic meter rai. Rai is one of 5 meters of Thai classical poetry. On the 
one hand, it was one of the most common Thai meters, because it was commonly used in epic poems. On 
the other hand, it is not only studied enough (like all other Thai meters and Thai metric in general), but very 
troubling for typological classification. While all 4 other Thai meters (at least in modern editions) are written 
with a division into graphical lines, which corresponds to the division into the poetic lines (like it must be 
in poetry in European and the most part of other languages), rai is written without such correspondence. 
Structural elements of rai (waks) are divided only by space (which is equivalent of comma or dot in Thai 
alphabet) and a graphical line can contain any number of waks. Stanzas (the number of waks in them also is 
not fixed) are divided as paragraphs. As a result, in terms of graphical representation rai looks more similar to 
prose than to poetry. According to this, T. Hudak classifies it not as a poetic meter, but as a rhymed prose. In 
this study I have analyzed rai statistically by counting the number of syllables in 555 waks of rai from one of 
the most famous examples of Thai poetry – epic poem ‘Lilit Phra Lo’. The results have shown that the most 
part of waks consist of 5 (47,8%–53,4%) or 6 (29,4%–32,9%) syllables. Also, the rhyme usually connects 
the last syllable of the wak with the third or the second syllable of the next one. This means that rai has a 
quite rigid syllabic and rhyme structure, which is typical for poetic meter and not for prose. According to 
this it should be classified not as rhymed prose, but as a syllabic poetic meter. It is important to notice that, 
being very different in terms of structure from all other 4 Thai meters, it is similar to Burmese traditional 
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1. Введение

Настоящая статья посвящена особенностям 
тайского стихотворного метра рай и представляет 
попытку решения проблемы его типологической 
классификации с помощью точных методов – 
подсчёта количества слогов в строках, составле-
ния схем рифм и статистического анализа полу-
ченных таких образом данных. 

Рай, с одной стороны, являлся одним из наи-
более распространённых метров классической 
тайской поэзии, а с другой – представляется ма-
лоисследованным даже на фоне низкой степени 
изученности тайской метрики и метрики стихо
творных традиций Юго-Восточной Азии в целом. 
Данное обстоятельство обусловлено тем, что если 
в отношении остальных четырёх из пяти основ-
ных метров классической тайской поэзии никто 
из предшествующих исследователей не пытался 
сделать какие-либо выводы об их типологиче-
ской сущности, ограничиваясь лишь приведени-
ем описаний (на основе которых вполне можно 
выдвигать определённые гипотезы и формули-
ровать некоторые предварительные заключения), 
то в случае с раем такая попытка сделана была. 
Однако отсутствие достаточной аргументации 
в пользу предложенной типологической характе-
ристики метра вкупе с определённой неожидан-
ностью и противоречивостью этой характери-
стики вызывают сомнения в её достоверности и 
делают особенно актуальной задачу по её провер-
ке с помощью точных методов. 

2. Метр рай и проблема его классификации

Согласно доступным нам сведениям1, в клас-
сической тайской поэзии изначально использова-
лось четыре метра – кхлонг, рай, чан и кап, каждый 
из которых имел ряд разновидностей. Позднее 
к ним добавился метр клон, ранее считавшийся 

“низким” и непригодным для высокой поэзии 
[2, с. 104]; [3, с. 36]; [4, с. 74]. Предшествующие 

1 Подробнее о метрах тайской поэзии и их типологической 
классификации см. в [1].

исследователи тайской метрики, среди кото-
рых в первую очередь следует отметить Т. Худа-
ка, опираясь на традиционные тайские трактаты 
по стиховедению чантхалаки, приводят в своих 
работах достаточно подробные описания этих 
метров (см. подробнее в [5]; [6] и [7]). Данные 
описания свидетельствуют в пользу того, что клон 
и кап являются силлабическими метрами, чан – 
силлабо-метрическим, а кхлонг (как показали 
наши последующие исследования) в контексте 
современных языка и письменности представляет 
собой уникальный пример силлабо-графического 
метра. Он строится одновременно на количестве 
слогов в строках и чередовании графических эле-
ментов (двух диакритических знаков), причем это 
чередование не обусловлено чередованием фоне-
тическим [8, с. 423]. Однако есть основания пола-
гать, что в момент своего возникновения кхлонг 
был силлабо-тональным метром [9]. 

Что касается рая, то, прежде чем переходить 
непосредственно к типологическим вопросам, 
следует отметить, что в современных изданиях 
(вне зависимости от времени создания текста) 
его графическое представление имеет одно за-
метное отличие от остальных четырёх упомяну-
тых метров. К сожалению, у нас не имеется дан-
ных о том, каковы были правила записи тайских 
стихотворных текстов в более раннее время. Сле-
довательно, существовало ли данное различие 
всегда и если нет, то когда оно появилось и как 
каждый из размеров было принято записывать 
до этого, для нас остаётся неизвестным. Безус-
ловно, настоящие вопросы представляют боль-
шую важность, и для полноценного изучения 
рая и тайской метрики вообще они должны быть 
непременно разрешены. Однако даже в условиях 
отсутствия ответов на них факт стойкого суще-
ствования различия в графическом представ-
лении между раем и иными тайскими метрами 
в современной традиции записи представляется 
нам вполне достаточным для того, чтобы выдви-
гать гипотезы об определённых типологических 
особенностях рая. Подобная гипотеза уже была 

syllabic meter. Also, Burmese verses traditionally are written without graphical division of the text according 
to its division into poetic lines (how it is in rai and not in other Thai meters). These facts make it possible 
to provide a hypothesis that rai may be historically connected with Burmese poetry and this can explain its 
difference from other Thai meters.

Key words: Thai poetry, Burmese poetry, Thai language, Burmese language, metrics, syllabic poetry, rhyme.
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(на наш взгляд – недостаточно обоснованно) вы-
сказана Т. Худаком [5, с. 44], и её проверке в зна-
чительной мере и посвящена настоящая работа, 
о чём будет сказано далее.

Упомянутое различие между раем и четырьмя 
другими тайскими метрами заключается в том, 
что если для кхлонга, чана, капа и клона в совре-
менных изданиях (совершенно аналогично тому, 
как это делается в привычных нам стихотворных 
текстах на европейских и многих других язы-
ках) соблюдается однозначное разбиение текста 
на графическое строки, строго соответствующее 
его делению на строки стихотворные (при этом 
в случаях, когда в структуре стиха выделяются 
полустишия, они также обособляются графиче-
ски пробелами больших размеров), как это можно 
видеть из Примеров 1 и 2, то в рае подобный по-
рядок отсутствует или, вернее, сильно отличается, 
и внешне этот метр, на первый взгляд, напомина-
ет прозу (Пример 3). 

Пример 1. Строфа четырёхстрочного кхлонга 
из “Лилит Пхра Ло”.

Example 1. A stanza of khlong-4 from ‘Lilit Phra Lo’

บญุเจ า้จอมโลกเล ี ง้ โลกา
ระเร ื อ่ยเกษมสขุพ ลู ใชน่อ้ย 
แสนสนกุศร อีโยธยา ฤๅร ํ า่ ถ งึเลย
ทกุประเทศชมคอ้ยคอ้ย กลา่วอ า้งเย นิยอ

bun jao˥˩ jom lo:˥ ˩k lia˩˥ŋ		  lo:kʰa:
ra˥ rɤ˥j˩: kʰa˥se˩˥m su˥k pu:n	 t ͡ɕʰa˥j˩ n ɔ:˥ j
se:˩˥n sa˩nu˩k si:˩˥ a˩jo:tʰa˥ja:	 rɯ: ra:m tʰɯ˩˥ŋ lɛj
tʰu˥k pra˩tʰe˥˩t t ͡ɕʰom kʰ˥jkʰo˥j	 klao˩ a:˥ ˩ŋ jɛn jɔ:

‘В Аюттхае был великий король, который был очень 
могуществен вследствие своих добродетелей. Он бла-
гополучно управлял королевством и народом и был 
известен своим могуществом.’

Пример 2. 2 строфы двухстрочного кхлонга из “Ли-
лит Пхра Ло”.

Example 2. 2 stanzas of khlong-2 from ‘Lilit Phra Lo’

รอยรปูอ นิทรหยาดฟ า้ มาอา่องค ์ในหลา้
แหลง่ใหค้นชม แลฤๅ  
พระองคก์ลมกลอ้งแกลง้ เอวออ่นอรอรรแถง้
ถ ว้นแหง่เจ า้กงูาม บารน ี

rɔ:j ru:˥ ˩p in tʰon ja:˩t fa:˥ 		  ma: a:˩ oŋ naj la:˥
le:˩ŋ ha˥˩j kʰon t ͡ɕʰom le: rɯ:

pʰra˥ oŋ klom klɔ:˥ ˩ŋ kle:˥ ˩ŋ	 ɛw ɔ:˩n rɔ:n ron tʰe:˥ ˩ŋ
tʰʷa˥˩n he:˩ŋ t ͡ɕao˥˩ ku: ŋa:m ba:nni:

‘Его красота, подобная Индре, была известна в трёх 
мирах.’

Пример 3. Абзац-строфа рая из поэмы “Лилит Пхра 
Ло”.

Example 3. A stanza-paragraph of rai from ‘Lili Phra Lo’

พ ศิด คูางสระสรม พ ศิศอกลมกลกล งึ สองไหลพ่ งึใจกาม อกงาม
เง ื อ่นไกรสร พระกรกลงวงคช น ิ ว้สลวยชดเล บ็เล ศิ ประเสร ฐิสรรพ
สรรพางค ์ แตบ่าทางคส์ดุเกล า้ พระเกศงามลว้นเท า้ พระบาทไทง้าม
สม สรรพนา

pʰi˥tsa˩du: kʰa:ŋ sa˩ sorom 	 p ʰ i ˥ t s o ˩ k  lom gon 
klɯŋ	 so˩˥ŋ lai˩ pʰɯŋ jai ka:m	 o ˩ k  ŋ a : m  ŋ ɯ a ˥ ˩ n 
kai ra˥so˩˥n	 pʰra˥ kon kon ŋʷa:ŋ kʰo˥t		  niw˥ s
a˩luai:˩˥ tʃ ͡o˥t le˥p le˥˩t pra˩se˩t sa˩p sa˩˥nra˥pʰa:ŋ	
tɛ˩ ba:tʰa:ŋ su˩t klao˥˩		  pʰra˥ ke˩t ŋa:m lʷa:˥ n tʰao˥ 
pʰra˥ ba:˩t tʰai˥ ŋa:m so˩˥m	 sa˩p na:

‘Его щёки невероятно прекрасны. Его шея неверо-
ятно изящна. Его плечи невероятно притягательны. 
Его грудь красива, как у льва. Его руки очень красивы. 
Пальцы его рук и ногти совершенны. Всё его тело пре-
красно от пальцев ног до головы.’

Т. Худак, согласно чантхалакам, использует для 
описания структуры рая термин традиционного 
тайского стиховедения вак. Тайский вак, по сути, 
аналогичен русскому термину полустишие, так 
как им принято называть части строки, разде-
лённые цезурой. Таких частей в одной строке 
в тайской поэзии (например, как в четырёх-, так и 
в двухсложном кхлонге) обычно бывает две. Т. Ху-
дак свидетельствует, что один вак в рае состоит 
из пяти слогов, каждый вак соединён с последу-
ющим рифмой, которая связывает пятый (то есть 
последний) слог первого из них с третьим слогом 
второго, как это показано на Схеме 1, а образуе-
мая последовательностью ваков строфа (Т. Худак 
употребляет именно этот термин, что, безусловно, 
выглядит не совсем корректным, если исходить 
из того, что вак аналогичен полустишию) может 
состоять из любого количества ваков. От одного 
до трёх конечных для строфы ваков не участвуют 
в рифме и могут содержать 4 слога [5, с. 44–45].

Схема 1. Структура рая согласно описанию Т. Худа-
ка (по [5]).

Scheme 1. Structure of rai according to T. Hudak’s 
description (by [5]). 

0 0 0 0 0 (А)	   0 0 0 (А) 0 0 (Б)		 0 0 0 (Б) 0 0 

При записи рая ваки в обязательном порядке 
разделяются между собой только пробелами2, од-
нако их распределение по графическим строкам, 
как и в прозаическом тексте, является совершен-
но произвольным. При этом допускаются случаи, 
когда начальная часть вака находится на одной 
графической строке, а конечная – на следующей. 

2 В тайском письме отдельные слова не разделяются пробе-
лом, который используется для разделения предложений 
или клауз, выполняя таким образом функцию точки, точки 
с запятой или запятой (ставящейся между клаузами) в пун-
ктуации языков с письменностью на основы латиницы, ки-
риллицы и многих других алфавитов. 
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Последовательности ваков, образующие “стро-
фы”, образуют отдельные абзацы. В отличие 
от деления на графические строки, деление рая 
на такие “строфы”, как и деление на абзацы 
в прозаическом тексте, является фиксированным.

Т. Худак утверждает, что рай является не сти-
хотворным метром, а видом рифмованной прозы 
[5, с. 44]. При этом данную точку зрения он ни-
чем не аргументирует, хотя нетрудно догадаться, 
что, вероятнее всего, она обусловлена специфи-
кой записи данного метра, действительно силь-
но напоминающей прозу, особенно в сравнении 
с остальными тайскими метрами. В то же время, 
согласно приведённому им же описанию, в рае 
прослеживается жёсткая силлабическая струк-
тура (5 слогов в каждом ваке), а рифма также свя-
зывает строго определённые слоги, что является 
характерным признаком стиха. Также использо-
вание термина “строфа” по отношению к прозе 
является некорректным и тем самым указывает 
на определённую противоречивость в концепции 
Т. Худака. Тот же факт, что строфа может содер-
жать произвольное количество ваков, не является 
признаком рифмованной прозы. 

Отсутствие фиксированного деления на графи-
ческие строки в сочетании с высказыванием Т. Ху-
дака о прозаическом характере рая заключает в себе 
основную проблему, связанную с типологической 
классификацией этого метра, которую мы попы-
тались разрешить в ходе настоящего исследования. 

3. Статистические результаты

Исследование проводилось на материале на-
чального отрывка одного из самых известных об-
разцов классической тайской поэзии – эпической 
поэмы “Лилит Пхра Ло”. Предполагается, что 
данный памятник был создан в XV–XVI вв. (то 
есть на одном из наиболее ранних этапов разви-
тия тайской словесности, фиксирующейся с рубе-
жа XIV–XV веков), однако уверенным в этом быть 
нельзя, поскольку оригиналов текста не сохрани-
лось, а литературные произведения в тайской тра-
диции часто редактировались не только в резуль-
тате переписки, но и в связи с желанием короля 
создать “свой”, атрибутированный именно с его 
правлением извод (как было, например, с тайской 
национальной версией индийского эпоса о Раме 

“Рамакиен”). “Лилит Пхра Ло” написана традици-
онным для тайской эпической поэзии сочетанием 
кхлонга и рая: в ней последовательно чередуются 
фрагменты четырёх- и двухстрочного кхлонга и 
рая различной длины.

Нами были исследованы написанные раем от-
рывки общей длиной в 555 ваков (до прояснения 

типологической сущности данного метра мы будем 
применять к его сегментам именно этот традици-
онный тайский термин, избегая терминов “полу-
стишие” или “стихотворная строка”, ибо не можем 
быть точно уверены, что рай является стихотвор-
ным метром, а не прозой). Прежде всего нами 
было подсчитано число слогов в каждом из ваков, 
что было необходимо для проверки утверждения 
о том, что каждый вак, не находящийся в конце 
абзаца-строфы3, состоит из 5 слогов. Результаты 
наших подсчётов представлены в Таблице 1.

Таблица 1. Распределение длин ваков в рае.

Table 1. Distribution of length of waks in rai.

Коли-
чество 
слогов 
в ваке

2 3 4 5 6 7 8 9 Все-
го 

Число 
ваков, 
содер-
жащих 
данное 
коли-
чество 
слогов

38 
(6,9%)

1 
(0,2%)

25 
(4,5%)

265 
(47,8%)

163 
(29,4%)

56 
(10%)

6  
(1%)

1 
(0,2%) 555

Поскольку, как уже отмечалось, в конце абза-
ца-строфы часто встречаются укороченные ваки, 
длиной в 2–4 слога, нами было отдельно подсчи-
тано количество слогов в каждом из ваков, без 
учёта коротких (менее 5 слогов) на концах строф. 
Также при данном подсчёте мы не учитывали 
ваки из двух слогов, которые в одном из отрывков 
встречались в промежутке между каждыми двумя 
пятисложными ваками и, очевидно, также явля-
лись дополнительным элементом по отношению 
к основной метрической структуре. Результаты 
этих подсчётов представлены в Таблице 2.

Таблица 2. Распределение длин ваков в рае без учёта 
коротких последних и промежуточных

Table 2. Distribution of length of waks in rai without 
consideration of shorted waks.

Коли-
чество 
слогов  
в ваке

3 4 5 6 7 8 9 Всего

Число 
ваков, 
содержа-
щих дан-
ное ко-
личество 
слогов

1 
(0,2%)

4 
(0,8%)

265 
(53,4%)

161 
(32,9%)

56 
(11,3%)

6 
(1,2%)

1 
(0,2%) 496

3 Так мы до прояснения сущности рая будем называть то, что 
является абзацем в прозе и строфой в стихах.
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На основе представленных в Таблицах 1 и 2 дан-
ных мы можем сделать вывод, что силлабическая 
закономерность в рае присутствует и базовое ко-
личество слогов в ваке равно пяти: процент пяти- 
сложных ваков от их общего числа составляет 47,8%, 
а при вычете укороченных конечных и промежуточ-
ных ваков – 53,4%. Процент шестисложных ваков 
составляет соответственно 29,4% и 32,9%, а значит, 
суммарная доля пяти- и шестисложных ваков рав-
на, в зависимости от подхода к подсчёту, 77,2% или 
даже 86,3%. После этого вопрос о том, что количе-
ство слогов в ваке действительно выполняет в рае 
метрообразующую роль, можно считать решённым. 
В то же время, совершенно очевидно, что силлаби-
ческая структура не является полностью выдержан-
ной и допускает отклонения.

Для анализа структуры рифмы в рае нами 
были использованы результаты нашего преды-
дущего исследования по рифме в поэзии на язы-
ках Юго-Восточной Азии (подробнее см. в [10]). 
В ходе этого исследования на материале отрыв-
ка рая длиной в 131 вак (также из поэмы “Лилит 
Пхра Ло”), структура рифмовок в котором пред-
ставлена на Схеме 2, было установлено, что риф-
мы присутствуют в подавляющем большинстве 
ваков (120 из 131, то есть в 91,6%). При этом лишь 
2 из 11 нерифмующихся ваков находятся не в кон-
це абзаца-строфы [10, с. 99–101].

Схема 2. Структура рифм в отрывке из “Лилит Пхра 
Ло”, написанном раем (по [10, с. 99–100]).

Scheme 2. Rhyme structure in a rai piece from ‘Lilit Phra 
Lo’ (by [10, p. 99–100]).

- - - - - 
- - - - А
- - А - Б
- - - Б - В
В - Б - Г

- - Г - - - Д
- - Д - Е
- Е - Е - Ё
- - Ё - - Ж
- - Ж - З
- - З - И
- - И - - Й
- Й - - - Й
- - Й - - К
К - - - Л

- - - Л - - М
- - - М - - Н
- - - - Н
- - - Н
- Н

- - - - А
- - А - Б
- - - Б В
- В - - - Г
- - Г - - Д

- - Д - - Е
- - - Е - - Ё
- - Ё - - Ё
- Ж - - З
Ж - - З - - И

- Ж - И - - Й
- - - Й И И
- И - И - К
- К - К - Л
- - Л - М
- М - - Л
- - - Л - - Н
- - Н - О
- О - - П
- - П - Р
Р - - - - С С
С - - - - Т

- - Т - У
- - У - - Ф
- - - - Ф
- - - - 
- - 

- - - - А
- - А - Б
- - Б - В
- - В - - Б
- Б Б - Г
- - Г - - Д
- Д - - Е
- Д Е - Ё
Ё - - - Ж

- - Ж - З
- З - - И
- - И И - Й
Й - - - - -

- - - - 

- - - - - - -
- - - - А
- А - - - 
- - - - - Б
- - Б - - В
- - В - - -
- - - - - Г
- Г - - - - -
- - - - Д
- - Д - -
- - - - - 
- - - - -
- - - - Е
- - - Е Ё
- Ё - - -
- - - - - Ж
Ж - - - - З
З - - - И -
И - - - Й

- - Й - К
- - К - Л
- - Л - М
- - М - - Н
- - Н - О
- - О - П
П - П - Р
Р - Р - - 

- - - - С
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- С - - Т
- Т - - - У
- У У - Ф
- - Ф - Х
- - Х - - - 
- - - - Ц
- - - - Ц
- - Ц - - -
- - 

- - - - - А
- - - - - А - - -
- - - - - Б
- - - Б - - В
- В - - - - - Г
- Г - - - - Д
- - - Д - - Е
- - - - Е - Ё
- - Ё - - Ж
- Ж - З
- - З - - - 
- - - - - И
- - - - - И
- - - -
- - 

- - - - А
- - А - - Б
- - - - Б - В
- В - - - - Г
- - - Г - Д
Д - - - - - Е
Е - - - - - Ё

- - Ё - -
- - - - И
- - - И - - Й
- - Й - - К
- - - К - - Л
- - - Л - М
- - М - Н
- - - - Н
- - - - 
- - 

Также “в подавляющем большинстве случаев 
в рифме участвуют конечный слог одного вака и 
какой-либо из слогов внутри последующего (слу-
чаев рифм между конечными слогами соседних 
ваков зафиксировано лишь 8)” [Там же]. Количе-
ство случаев участия в рифме с последним слогом 
предыдущего вака для слогов, стоящих на раз-
личных позициях, представлено в Таблице 3.

Таблица 3. Количество случаев участия в рифме 
с последним слогом предыдущего сегмента для 

различных неконечных слогов в рае (по [10, с. 101]).
Table 3. Number of cases of rhyme with the last syllable 
of the previous wak for different syllables in rai (by [10, 

p. 101]).

Номер слога Количество примеров  
в отрывке

Первый 14

Второй 22
Третий 44
Четвёртый 19
Пятый 2

При этом, как это можно видеть из Таблицы 3, 
“чаще всего с последним слогом предыдущего 
вака рифмуется третий слог, в 2 раза реже – вто-
рой, ещё реже – четвёртый и первый, а пятый 
(в ваках длиной более 5 слогов) – лишь в порядке 
исключения” [Там же]. 

На основе этого мы можем заключить, что на-
личие рифмы является обязательным атрибутом 
рая и она подчинена достаточно жёсткой струк-
туре: связывает последний слог одного вака с ка-
ким-либо (предпочтительно третьим или вторым) 
слогом внутри последующего и при этом распро-
страняется лишь на два идущих друг за другом 
вака. 

4. Теоретические выводы

На основе описанных выше статистических 
данных мы можем сделать следующие теоретиче-
ские заключения.

Прежде всего, эти данные представляются нам 
достаточными для того, чтобы утверждать, что 
рай является не рифмованной прозой, а полно-
ценным стихотворным метром. 

Во-первых, он обладает чётко прослеживаю-
щейся силлабической структурой (тенденция 
к 5-сложным вакам). Тот факт, что эта структура 
не выдерживается строго и регулярно нарушается, 
не может считаться контраргументом, так как по-
добная нестрогость свойственна и иным тайским 
метрам, стихотворный, а не прозаический харак-
тер которых не вызывает ни малейшего сомнения 
(например, кхлонгу).

Во-вторых – не менее жёсткой в рае выступа-
ет и структура рифмы (последний слог одного 
вака преимущественно со вторым или третьим 
последующего). Тексты, написанные с соблюде-
нием подобных правил, вполне подпадают под 
понятия стиха, согласно наиболее общеприня-
тым в современном российском стиховедении 
определениям – М.Л. Гаспарова и М.И. Шапира. 
В подобных текстах, вне всякого сомнения, суще-
ствует деление “на соотносимые и соизмеримые 
отрезки” (ваки), что является основным критери-
ем стиха по М.Л. Гаспарову [11, с. 7], а границы 
этих отрезков “заданы для всех читателей внея-
зыковыми средствами” (разделением ваков про-
белами) и, таким образом, задают “четвёртое”, то 
есть “стихотворное измерение” в виде ритма (так 
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как, несомненно, что обозначаемое на письме де-
ление на ваки обуславливает и особое членение 
устной речи при чтении текста), что отличает 
стих от прозы согласно М.И Шапиру [12, с. 18–19]. 

В этих условиях типологическая классифика-
ция рая не вызывает особых затруднений. По-
скольку структура этого метра так или иначе 
обусловлена количеством слогов в определённых 
сегментах, он представляется совершенно ти-
пичным силлабическим метром, допускающим 
некоторые отклонения от базовой длины строки. 
Для того чтобы полностью исключить гипотезу 
о влиянии на его метрическую структуру тонов 
или ударений, необходимо провести подсчёты 
соответствующих параметров, что мы оставили 
за рамками настоящей работы, поэтому утвер-
ждать, что рай является чисто силлабическим 
размером, формально мы не можем. Однако, 
по нашему мнению, именно такая его класси-
фикация с наибольшей вероятностью окажется 
истинной.

Что же касается того факта, что при запи-
си рая стихотворные строки (то есть ваки или 
пары ваков, речь о чём пойдёт далее) графически 
не обособляются в виде отдельных строк, что 
в европейской традиции, в силу устоявшихся 
культурных особенностей, безусловно, являет-
ся характерным показателем того, что автор или 
издатель воспринимает текст как прозаический, 
а не стихотворный, то в случае с тайской поэзией 
у нас нет оснований воспринимать эту особен-
ность как признак прозы. Приведённые выше 
определения стиха полагают основным критери-
ем, отличающим его от прозы, наличие некоего 
дополнительного деления текста на сопостави-
мые друг с другом сегменты, не обусловленно-
го языком и дискурсом и заданного однозначно. 
Жёсткое разбиение текста на графические стро-
ки является частным примером подобного деле-
ния, но не исчерпывает его. И точно так же, как, 
например, правила словоразделения и пунктуа-
ции могут принципиально различаться в разных 
письменностях (как уже отмечалось, если в ла-
тинице, кириллице и многих других алфавитах 
слова разделяются пробелами, а клаузы знаками 
препинания, то в письменностях Юго-Восточ-
ной Азии слова не разделяются никак, а пробелы 
выполняют функции запятых и точек), правила 
графического обособления стихотворных строк 
в разных традициях могут не совпадать. 

Как уже отмечалось, в современной тайской, 
так же как и в европейских и многих других тра-
дициях, во всех метрах, кроме рая, стихотворные 
строки на письме обособляются в виде строк 

графических, что, на первый взгляд, можно было 
бы рассматривать как признак того, что рай сами-
ми тайцами воспринимается как проза. Однако 
совершенно иная картина наблюдается в другой 
традиции материкового Индокитая – бирман-
ской. Здесь изначально стихи было принято за-
писывать, разделяя стихотворные строки пробе-
лами или знаком препинания “|”, аналогичным 
запятой, однако в виде отдельных графических 
строк они не обособлялись. Соответствие сти-
хотворных строк графическим было совершен-
но произвольным, однако отдельные строфы 
выделялись в виде отдельных абзацев. В насто-
ящее время под влиянием европейской тради-
ции иногда тексты оформляются с разделением 
на графические строки, соответствующим деле-
нию на строки стихотворные, однако это, судя 
по всему, является нововведением. Легко видеть, 
что подобная традиция графического представ-
ления стихотворного текста практически пол-
ностью совпадает с той, которую мы наблюдаем 
в рае. Таким образом, мы можем заключить, что 
современные правила записи этого тайского ме-
тра, расходясь с правилами записи иных метров 
тайской поэзии, соответствуют нормам бирман-
ской традиции.

Однако этой особенностью сходство рая с бир-
манским стихом не исчерпывается. Из доступных 
на данный момент сведений о метрике бирман-
ской поэзии известно, что, в отличие от тайской, 
все известные её размеры являются силлабиче-
скими [13]. При этом в наиболее классическом 
и, вероятно, наиболее раннем из этих размеров 
каждая стихотворная строка должна содержать 
четыре слога, а рифма имеет тенденцию соеди-
нять последний (четвёртый) слог одной строки 
с третьим или вторым слогом одной или двух 
последующих [14, с. 140]. Строфа при этом содер-
жит произвольное (но обычно достаточно боль-
шое) количество стихотворных строк, а структура 
рифмы нерегулярна (в том, где именно рифмуется 
три, а где – две строки подряд, и где с последним 
словом предыдущей строки рифма связывает тре-
тий, где второй слог, закономерность отсутству-
ет). Также должное число слогов в строке (четы-
ре) идеально выдерживается лишь в нескольких 
из известных нам образцов, во всех же осталь-
ных, как и в тайской поэзии, от него допускаются 
спонтанные отклонения [13].

Сопоставляя описанные особенности одного 
из вариантов бирманской силлабики, трудно не за-
метить бросающееся в глаза его сходство с тай-
ским раем. В обоих случаях поэтический текст 
состоит из строф, включающих произвольное 
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количество коротких стихотворных строк, ко-
торые связаны рифмой между последним сло-
гом одной из них с каким-либо слогом в сере-
дине последующей. Различие заключается лишь 
в канонической длине стихотворной строки (4 – 
в бирманском стихе и 5 – в рае) и в том, что в бир-
манской метрике рифма чаще соединяет сразу 
три строки подряд. В то же время, рай достаточно 
заметно отличается от четырёх остальных тай-
ских метров не только правилами графического 
оформления, но и рядом метрических особен-
ностей. Вак рая почти в два раза короче строки 
в других тайских метрах (например, в клоне стро-
ка обычно содержит 8, а в кхлонге – 7–9 слогов) 
и не имеет жёсткой структуры строфы, которая 
является неотъемлемым атрибутом кхлонга, капа, 
чана и рая, в которых строфы содержат строго 
определённое число строк.

Все эти факты свидетельствуют в пользу явной 
типологической близости между раем и бирман-
ской силлабикой, значительно превосходящей 
близость между раем и остальными тайскими 
метрами. На основе этого мы можем выдвинуть 
гипотезу о генетической связи рая с бирманской 
поэзией. И именно этой связью можно было бы 
легко объяснить тот факт, что рай, несмотря на 
его явно стихотворную, а не прозаическую сущ-
ность, записывается без обособления стихотвор-
ных строк в виде графических, как это принято 
в бирманской, а не тайской традиции. 

К сожалению, недостаток исторических сведе-
ний не даёт нам возможности проверить истин-
ность данного предположения. Мы можем лишь 
отметить, что различные литературные тради-
ции Юго-Восточной Азии (в том числе тайская и 
бирманская) находились под одинаково сильным 
влиянием индийской традиции и обнаруживают 
явную схожесть в тематике и используемых сю-
жетах, однако, несмотря на это, в области метри-
ки представляются самобытными (типологиче-
ская сущность метров во всех традициях разная) 
и проявляют достаточно мало общих черт (едва 
ли не единственной из них является свойствен-
ная практически всем традициям материкового 
Индокитая внутренняя рифма). В то же время, 
тесный контакт между традициями, безусловно, 
имел место. Это доказывается как историческими 
данными (например, свидетельствами о вывозе 
культурных ценностей после завоеваний), так и 
прослеживающимся взаимным влиянием в обла-
сти сюжетов и направлении развития литературы 
(например, считается, что в Бирме интерес к столь 
популярному в Южной и Юго-Восточной Азии 
сюжету о Раме возрос после завоевания Сиама и 

более тесного знакомства с его словесностью) [2]. 
Поэтому заимствование одного стихотворного 
метра или сильное влияние на него соседней тра-
диции в поэзии народов Индокитая исключать 
не следует. Что касается направления подобного 
заимствования (если оно действительно имело 
место), то наиболее вероятным представляется 
его направление из бирманской среды в тайскую, 
а не наоборот, так как графическое оформление, 
присущее раю (обособление стихотворных строк 
клаузоразделителями, а не в виде графических 
строк), свойственно всей бирманской традиции, 
а для тайской является исключением. Впрочем, 
нельзя исключать и более сложные направления 
влияния и заимствований – например, предпо-
лагать, что как бирманские метры, так и рай вос-
ходят к какой-либо третьей традиции, например, 
совершенно неисследованной на данный момент 
монской. Мы надеемся, что эти вопросы будут 
разрешены в рамках последующих исследований.

Также непрояснённым остаётся вопрос о том, 
что в рае следует считать стихотворной строкой – 
вак или же последовательность из двух ваков? 
По-видимому, с близкой проблемой столкну-
лась и одна из первых исследователей бирман-
ского стиха В.Г. Златоверхова, которая при его 
описании [15] избегала использования термина 

“строка”, заменяя его на более расплывчатый – 
“колон”, и утверждала, что бирманская строфа 
состоит из колонов [15, с. 149]. На первый взгляд, 
более предпочтительным представляется первый 
вариант, так как в мировой поэзии рифма обычно 
соединяет разные стихотворные строки, а не по-
лустишия одной строки. Однако, как уже отме-
чалось, в тайском стиховедении понятием “вак” 
обозначается именно полустишие и, вероятно, 
традиция применения этого термина к пятислож-
ным сегментам рая появилась не случайно. Более 
того, известно, что в двухстрочном кхлонге между 
собой рифмуются конечные слоги первого и вто-
рого полустиший первой строки, а вторая строка 
в рифме не участвует, а это показывает, что риф-
ма между полустишиями одной строки в тайской 
поэзии может быть более предпочтительной, чем 
между отдельными строками. В этих условиях от-
вет на вопрос о переводе термина “вак” в контек-
сте его применения к раю на язык современного 
стиховедения представляется неочевидным. 

Ключом к разрешению этой проблемы мож-
но было бы считать ответ на вопрос о том, обя-
зательно ли количество ваков в строфе должно 
быть чётным, так как если ваки являются полу-
стишиями, то полноценная строка должна со-
стоять из двух ваков и, следовательно, в строфе, 



ИЗВЕСТИЯ РАН. СЕРИЯ ЛИТЕРАТУРЫ И ЯЗЫКА    2023 Том 82 № 6 с. 82–92

90	 САРКИСОВ. ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ТАЙСКОГО СТИХОТВОРНОГО МЕТРА РАЙ	

состоящей из строк, число ваков всегда должно 
было бы быть чётным. 

Найти ответ на этот вопрос не представляет 
большого труда. То, что общее количество ва-
ков в строфе вполне может быть нечётным, уста-
навливается очень легко: уже в первой строфе 
рая в исследованном нами отрывке из “Лилит 
Пхра Ло” мы встречаем строфы длиной в 27, 15, 
17 и 37 ваков. Однако этих данных ещё недоста-
точно для окончательного прояснения вопроса 
о количестве ваков в строфе, поскольку, как это 
отмечалось Т. Худаком и подтвердилось нашим 
исследованием, один или несколько конечных 
ваков стоят особняком от остальных (с точки 
зрения числа слогов в них и рифмы) и, следова-
тельно, при подсчёте длины строфы их необхо-
димо выносить за скобки. Однако число ваков 
в строфе без учёта конечных (под каковыми по-
нимаются находящиеся в конце строфы укоро-
ченные и не участвующие в рифме, каковых мо-
жет быть от одного до трёх) также нередко может 
быть нечётным. Например, уже в том же самом 
первом в “Лилит Пхра Ло” отрывке рая имеются 
3 строфы, состоящие соответственно из 25, 13 и 
17 неконечных ваков. Таким образом, мы можем 
заключить, что строфа рая может состоять как 
из чётного, так и из нечётного количества ваков. 
Это вполне согласуется с утверждением Т. Худака 
о том, что в случае с раем строфу образует произ-
вольное количество ваков.

Однако известно, что в некоторых тайских ме-
трах дополнительные полустишия могут добав-
ляться к строкам опционально (так, например, 
иногда происходит во второй строке двухстроч-
ного кхлонга). Поэтому у нас нет оснований счи-
тать, что в случае с раем количество полустиший 
в строке обязательно должно равняться двум, 
а количество ваков в строфе, соответственно, 
быть чётным. Следовательно, обнаружение не-
малого числа строф рая, состоящих из нечётного 
количества ваков, не может считаться аргументом 
в пользу того, что в рае вак является не полусти-
шием, а полноценной строфой.

Тем не менее, мы всё же могли бы предло-
жить потенциальное решение данной пробле-
мы. На наш взгляд, тот факт, что все (за редкими 
исключениями, очевидно, обусловленными на-
рушением правил) неконечные ваки в рае риф-
муются последовательно по одинаковой схеме – 
последний слог первого с каким-либо (обычно 
третьим) слогом внутри следующего, свидетель-
ствует о том, что с точки зрения рифмы строфа 
представляет собой единую последовательность 
ваков, не имеющую какого-либо промежуточного 

деления на подпоследовательности. С этой точ-
ки зрения рай явно контрастирует и с четырёх-
строчным, и с двухстрочным кхлонгом, посколь-
ку в данных метрах уже на основе одних схем 
рифм внутри строфы можно выделить отрезки, 
состоящие из двух полустиший, то есть строки. 
Поскольку каких-либо иных признаков, на ос-
нове которых два или более последовательно сто-
ящих вака рая можно было бы объединить друг 
с другом и противопоставить предшествующим 
и последующим, не прослеживается, аргумент 
с рифмой можно считать достаточно убедитель-
ным. На основе этого мы можем заключить, что 
с точки зрения метрики более логичным пред-
ставляется считать вак рая стихотворной строфой, 
а не полустишием.

Заключение 

Обобщая результаты работы, мы можем сделать 
следующие выводы:

1. Количественные и статистические данные 
однозначно свидетельствуют о том, что рай яв-
ляется силлабическим стихотворным метром, 
а не рифмованной прозой, как предполагал 
Т. Худак.

2. Несмотря на то что традиционно применя-
емый для описания элементов рая термин “вак” 
в тайском стиховедении обозначает полустишие, 
в рае ваки с формальной точки зрения являются 
стихотворными строками.

3. Рай имеет ряд заметных сходств с традици-
онным бирманским силлабическим стихом. Эти 
сходства заключаются в том, что в обоих случаях 
строфа содержит произвольное и обычно доста-
точно большое количество стихотворных строк, 
строки эти имеют длину 4–6 слогов, рифма сое-
диняет последний слог одной строки с каким-ли-
бо слогом внутри последующей; при записи 
строфы оформляются в виде отдельных абзацев, 
а стихотворные строки разделяются с помощью 
символа, использующегося в данной письмен-
ности для разделения клауз (пробел в тайской 
традиции или знак “|” в бирманской). Эти осо-
бенности, в свою очередь, резко отличают рай 
от остальных четырёх тайских метров, что даёт 
основания предполагать связь его с бирманской 
традицией или даже непосредственное заимство-
вание из неё. 
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